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Der Einbau des Stoßdämpfers bedarf einer Vergrößerung der Bohrung im unteren Aufhängungselement. 

MANIPULIEREN SIE UNTER KEINEN UMSTÄNDEN DEN STOSSDÄMPFER. 

Installation may require enlargeing of the hole in the lower suspension member to allow the shock absorber to pass 

through - DO NOT MODIFY THE SHOCK ABSORBER IN ANYWAY. 

Le montage de l'amortisseur requiert l'agrandissement de l'alésage dans l'élément inférieur de suspension. NE 

MANIPULEZ EN AUCUN CAS L'AMORTISSEUR. 

Il montaggio dell'ammortizzatore necessita di un allargamento del foro nell'elemento di sospensione in basso. NON 

MANOMETTERE IN NESSUN CASO L'AMMORTIZZATORE. 

El montaje del amortiguador requiere un agrandamiento del taladro en el elemento de suspensión inferior. NO 

MANIPULE BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA EL AMORTIGUADOR. 

Voor het inbouwen van de schokdemper is een vergroting van de boring in het onderste ophangelement nodig. 

MANIPULEER NOOIT DE SCHOKDEMPER. 

Установка амортизатора требует увеличения отверстия в нижней части подвески. НИ ПРИ КАКИХ 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ УПРАВЛЯЙТЕ ТОРМОЗОМ. 

Montaż amortyzatora wymaga powiększenia otworu w dolnym elemencie zawieszenia. W ŻADNYM WYPADKU NIE 

MANIPULUJESZ AMORTYZATOREM. 

Amortisörün takılması, alt süspansiyon öğesinde deliğin genişlemesini gerektirir. HIÇBIR KOŞULDA AMORTISÖRÜ 

MANIPÜLE ETMIYORSUNUZ. 

http://www.aftermarket.zf.com/

